
praxis Grec I 

 L’ALFABET I ELS SIGNES GRÀFICS 

ALFABET

L’alfabet grec està format per les vint-i-quatre lletres següents amb les seves característiques:

Majúscules Minúscules Nom So

CLASSIFICACIÓ DELS SONS

Vocals

Llargues Breus Llargues i breus

Diftongs
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Consonants

Simples

Oclusives

Segons punt articulació

Segons mode
articulació

Líquides

Nasals

Sibilants

Compostes o dobles

PRINCIPALS SIGNES GRÀFICS
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1. Posa en majúscules les paraules que estan en minúscula i viceversa.

ΓΕΩΡΓΟΣ ΑΝΘΡΩΠΟΣ ΑΡΩΜΑ ΓΡΑΜΜΑ ΜΟΥΣΑ ΔΕΡΜΑ

γρόςἀ ε φορίαὐ βο ςῦ α τονομίαῦ νομαὄ ε μαῥ ῦ

ΔΩΡΟΝ ΝΑΥΣ ΧΑΡΙΣ ΘΕΑΤΡΟΝ ΤΡΑΓΩΔΙΑ ΦΩΣ

ε αγγέλιοςὐ πποςἵ νύξ νήρἀ γυνή πατήρ

2. Llegeix el nom de les principals divinitats gregues.

έαῬ θηνἈ ᾶ Πλούτων ρηςἌ Χρόνος φαιστοςἭ

Ζεύς φροδίτηἈ ραἭ πόλλωνἈ Ποσειδ νῶ ρτεμιςἌ

στίαἙ ρμ ςἙ ῆ ιδηςἍ Διόνυσος

3. Llegeix el següent text grec aplicant les normes de pronúncia. Llavors pots llegir  la
traducció.

Α  Σειρ νεςἱ ῆ , Apol·lodor, Biblioteca de relats mitològics, I, 9, 25

Παραπλεόντων  δὲ  Σειρ νας  α τ ν,  ρφεὺς  τὴν  ναντίαν  μο σαν  μελ δ ν  τοὺςῆ ὐ ῶ Ὀ ἐ ῦ ῳ ῶ
ργοναύτας κατέσχε. Μόνος δὲ Βούτης ξενήξατο πρὸς α τὰς, ν ρπάσασα φροδίτηἈ ἐ ὐ ὅ ἁ Ἀ
ν Λιλυβαί  κατ κισε. Μετὰ δὲ τὰς Σειρ νας τὴν να ν Χάρυβδις ξεδέχετο καὶ Σκύλλαἐ ῳ ῴ ῆ ῦ ἐ

καὶ Πέτραι πλαγκταὶ, πὲρ ν φλὸξ πολλὴ καὶ καπνὸς ναφερόμενος ωρ το. λλὰ διὰὑ ὧ ἀ ἑ ᾶ Ἀ
τούτων διεκόμισε τὴν να ν σὺν Νηρηίσι Θέτις παρακληθε α πὸ ρας.ῦ ῖ ὑ Ἥ

Quan navegaven al costat de les Sirenes, Orfeu va retenir els Argonautes contrarestant-les amb
el seu cant. Només Butes va escapar-se nedant cap a elles, però Afrodita el rescatà i l’instal·là a
Lilibea. Després de les Sirenes, els esperaven la nau Caribdis, Escil·la i les Roques Errants, sobre
les quals es veia aixecar-se un gran foc i fum. Però Tetis, amb ajuda de les Nereides i a petició
d’Hera, va fer travessar la nau entre elles.

4. Completa la taula amb les oclusives gregues situant-les en el seu lloc corresponent.

LABIALS DENTALS GUTURALS

SONORES

SORDES

ASPIRADES

5. Respon:

α) Quines són les consonants líquides? I les nasals? I les sibilants?

β) I les consonants dobles o compostes?

γ) Quines són les vocals només llargues? I les que només són breus?

δ) Què són els esperits? Explica totes les seves característiques.
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 EL GREC COM A LLENGUA FLEXIVA 

1. Digues a quina declinació pertanyen els següents substantius i explica per què. Llavors
extreu la seva arrel.

βίος, -ου π ρ, πυρόςῦ κεφαλή, - ςῆ νομα, -ατοςὄ         βιβλίον, -ου

σοφία, -ας πατήρ, -τρός μέρα, -αςἡ νθρωπος, -ου        γλ ττα, -ηςἄ ῶ

ίς, ινόςῥ ῥ δ μος, -ουῆ ζ ον, -ουῷ γυνή, γυναικός νόμος, -ου

2. Enumera els casos grecs i les seves funcions bàsiques. Llavors analitza sintàcticament
les següents oracions amb el sistema de claus i indica en quin cas anirien els diferents
sintagmes en grec.

-La flor de l’ametller és blanca i rosada.

-L’assemblea de treballadors va establir el pacte.

-Jaume, corre! Vine immediatament!!

-Els nins arribaren cansats però alegres.

-Na Maria va comprar flors per a la seva mare.

-Atenea, deessa de la saviesa i la guerra, és elegida
patrona d’Atenes.

                   

     Cariàtides, Temple d’Erectèon a l’Acròpolis, Atenes
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 L'ARTICLE I LA 2a DECLINACIÓ 

ARTICLE

SINGULAR PLURAL

masc fem neutre masc fem neutre

N

Ac

G

D

2a DECLINACIÓ

SINGULAR PLURAL

masc/fem neutre masc/fem neutre

N

V

Ac

G

D

1. Declina els següents sintagmes en singular i plural: 

 νὁ όμος, -ου   τὸ ργον, -ουἔ  δός, -οἡ ὁ ῦ τὸ φύλλον, -ου 

2. Uneix els grups sintàctics que estiguin en el mateix cas. Llavors passa'ls al cas següent
(els que estan en nominatiu a vocatiu; els vocatius a acusatiu…): 

 θάνατος  ὁ το ς δήμοιςῖ  

το  λίου ῦ ἡ  γεωργέὦ

τ  γρ  ῷ ἀ ῷ τὸν πνονὕ

τοὺς καρποὺς τ ν γγέλλωνῶ ἀ

 πόνοι ὦ ο  βίοιἱ
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ELS HECATONQUIRS ( κατόνἑ : cent//χείρ, χειρός: mà)…

                                                Obra de Kim Joon                                                 Déu hindú Shiva-Rudra

 ETIMOLOGIA 

δ μος, -ου ῆ ὁ: poble [demo-, -dèmia]    
democràcia, endèmic, epidèmia, pandèmia, demografia, demosofia, demoscòpia, demagògia

χρόνος, -ου ὁ: temps [cron(o)-, -cronia] 
cronologia, cronòmetre, anacronisme, sincronia, diacrònic, crònica

νόμος, -ου ὁ: llei, regla, norma [nomo-, -nom, -nomia]
economia, gastronomia, autònom, astronomia,, nomografia, nomologia, ergonomia

φόβος, -ου ὁ: por, odi [-fòbia, -fob]
fotofòbia,  xenòfob,  hidrofòbia,  homofòbia,  aracnofòbia,   claustrofòbia,   agorafòbia,  triscaidecafòbia,
acrofòbia

μέτρον, -ου τὸ: mesura [metro-, -metre, -metria] 
termòmetre,  antropometria, diàmetre, metrònom, geometria, audiòmetre

λόγος, -ου ὁ: paraula, estudi, ciència /λέξις, εως : ἡ parla / λέγω: parlar [lexi-, logo-, -logia, -
leg]
dislèxia,  lèxic,  apologia,  mitologia,  pròleg,  homòleg,  lexicologia,  lexema,  logopeda,  psicòleg,  filologia,
zoologia, antropologia, cosmologia, geòleg, alèxia
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 EL  VERB GREC:  EL  PRESENT D'INDICATIU.  LES  NORMES DE
CONCORDANÇA 

θεραπεύω ε μίἰ

1. Analitza les formes verbals següents i tradueix-les:

κλέπτει σμένἐ πολεμο σι ῦ καταλείπεις ρ τε  ὁ ᾶ μανθάνομεν

λέγουσι φεύγετε τολμ σιῶ στίἐ ρωτ μενἐ ῶ σ ζουσιῴ

Analitza  sintàcticament  i  tradueix  les  següents  oracions.  Llavors  comenta  morfològicament
totes les paraules subratllades. 

1.  Ὁ πόλεμος τ  δήμ  τ ν κακ ν α τιος στιν.ῷ ῳ ῶ ῶ ἴ ἐ

2.  γγελος τὰ βιβλία καὶ τὰ δ ρα το ς Ὁ ἄ ῶ ῖ παιδίοις φέρει.

3. Ο  νθρωποι ἱ ἄ τοὺς θεοὺς γαπ σιἀ ῶ  καὶ τιμ σι.ῶ

4. Τὰ φύλλα τ ν δένδρων χλωρά στιν.ῶ ἐ

5. Τὸ παιδίον κ το  διδασκαλείου ἐ ῦ κβαίνειἐ .

6. Τὰ τ ν θε ν δ ρα εὶ τέρπει τοὺς ῶ ῶ ῶ ἀ νθρώπουςἀ .

7.  νθρωπος τὸν θάνατον ο  φοβε , γὰρ εὉ ἄ ὐ ῖ δαιμονεὐ ῖ καὶ
δέωςἡ 1 ζῇ2.

 1. δέωςἡ : adv. Agradablement.
 2. ζῇ: 3 sg present indicatiu actiu de ζάω, .ῶ
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Analitza sintàcticament i tradueix aquests textos. Llavors fes el comentari morfològic de les
paraules subratllades.

 Zeus 

Ζεὺς1 Κρόνου2 υ ὸς ἱ στίνἐ . ν τ  λύμπἘ ῷ Ὀ ῳ3 σὺν το ς λλο ς ῖ ἀ ῖ θεο ςῖ  ο κεἰ ῖ. υ μόνον τ ν θε ν λλὰὈ ῶ ῶ ἀ
καὶ  τ ν  νθρώπων  ῶ ἀ ρχειἄ .  υρανο  καὶ  Ὀ ῦ κεραυν νῶ  θεὸς  στί.   ετὸς  ερὸν  ἐ Ὁ ἀ ἱ ζ ονῷ  στὶ  καὶἐ
σκ πτρον φέρει.ῆ

  1. Ζεύς: nom sg: Zeus.
  2. Κρόνος, ου ( ): Cronos.ὁ

  3. λύμπος, ου ( ): Olimp.Ὀ ὁ

  

  διδάσκαλος Ὁ

 ππόλυθοςὉ Ἱ 1 διδάσκαλος  στίν.  ν  τ  ἐ Ἐ ῷ γρἀ  ο κ  ο κε  ῷ ὐ ἰ ῖ ἀλλὰ  ν  τα ς  ἐ ῖ θήναιςἈ 2. Τὸ  τοῦ
διδασκαλείου ργον χαλεπόν στιν, γὰρ ἔ ἐ τὰ  παιδία δεινὰ  στίν·ἐ  Λαλο σιῦ  καὶ θορυβο σιν πολύῦ 3.
Πολλάκις σὺν τ  στεναγμ  ῷ ῷ λέγει· “  θεοί, χαλεπός στιν  βίος ν τ  διδασκαλεί , μακρὸς ὦ ἐ ὁ ἐ ῷ ῳ ὁ
πόνος στιν καὶ γὼ ο  πολύἐ ἐ ὐ 3 χαίρω”.

 1. ππόλυθος, -ου ( ): Hipòlit (nom propi).Ἱ ὁ

 2. θήναις: datiu plural de θ ναι, - ν.Ἀ Ἀ ῆ ῶ

  3. πολύ: (adv) molt.

…MÉS HECATONQUIRS

                                                   Dea hindú Kali

                                                            Obra de Jenna
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 LA 1a DECLINACIÓ 

FEMENINS
SG

PL
-α pura -α impura -η

N

V

A

G

D

MASCULINS
SG

-α -η

N

G

1. Declina els següents sintagmes en singular:

 ε ρήνη, -ηςἡ ἰ  γορά, -αςἡ ἀ  γλ ττα, -ηςἡ ῶ   ὁ κλέπτης, -ου

Analitza  sintàcticament  i  tradueix  les  següents  oracions.  Llavors  comenta  morfològicament
totes les paraules subratllades. 

1.  θην  τ ς Ἡ Ἀ ᾶ ῆ σοφίας καὶ τ ς δίκης θεὰ στίῆ ἐ .

2. Το ς ῖ νθρώποιςἀ   ε ρήνη καὶ  συχία τ ς ἡ ἰ ἡ ἡ ῆ ψυχ ςῆ  τὴν ε δαιμονίανὐ  φέρουσι.

3. ν τ  δημοκρατί   Ἐ ῇ ᾳ ὁ πολίτης εὶ μετέχει τ ν πολιτικ ν.ἀ ῶ ῶ

 Situació de Creta i la talassocràcia
minoica 

ληὍ 1 Κρήτη  περίκειται2 τ  θαλάσσ .ῇ ῃ
πέχειἈ  γὰρ  τ  ῇ γ  τ ς  Πελοποννήσουῇ ῆ 3

μικρόν,  τ  γ  δὲ  τ ς  σίαςῇ ῇ ῆ Ἀ 4 περὶ
Τριόπιον5 καὶ  Ρόδον.  Διὸ  τὴν  ῾ θαλάσσης
ρχὴνἀ  κατέχει   Μίνωςὁ 6 καὶ  τὰς  μὲν

νήσους χειρο ταιῦ 7 τὰς δ᾽ο κίζειἰ .

 1. λη: cercar λος, η, ον.ὅ ὅ

 2. περίκειται: 3a sg present de περί-κειμαι «estar
envoltat».
 3. Πελοπόννησος, ο  ( ): Peloponnès.ῦ ἡ

 4. σία, ας (Ἀ ἡ): Àsia (Menor).
 5. Τριόπιον, ου (τό): cap de Triòpion.
 6. Μίνως: nominatiu sg «Minos».
 7. χειρο ται: ῦ 3a sg present de χειρόομαι, ο μαι.ῦ
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 ETIMOLOGIA 

γ , - ς ῆ ῆ ἡ: terra [geo-, -geo-, -geu]    
geografia, hipogeu, apogeu, geologia, geometria, pangea

ψυχή, -ης ἡ: ànima, enteniment  [psico-, psiqu-] 
psicologia, psiquiatria, psicoteràpia,  psicoanàlisi,  psicosomàtic, psicòpata, psicofonia

θεραπεία, -ας ἡ: cura, tractament  [-teràpia]
terapèutic, fisioteràpia, hidroteràpia, radioteràpia, quimioteràpia

γράφω: escriure, descriure [grafo-, -grafia, -graf]
topografia, autògraf, fotografia, cal·ligrafia, grafologia, ecografia, ortografia, bibliografia

 ELS ADJECTIUS DE LA 1a CLASSE 

1. Declina els següents sintagmes i tradueix-los.

 ἡ δικος ψυχή, - ςἄ ῆ    γαθός ποιητής, -ουὁ ἀ

τὸ κακόν βιβλίον, -ου  μικρὰ ο κία, -αςἡ ἰ

 λεύθερος πολίτης, -ου  ὁ ἐ  θάνατος θεά, - ςἡ ἀ ᾶ

Analitza  sintàcticament  i  tradueix  les  següents  oracions.  Llavors  comenta  morfològicament
totes les paraules subratllades. 

1. Τὰ μύρα τ ν φύλλων καὶ τ ν νθων στιν ρωματικὰῶ ῶ ἄ ἐ ἄ .

2. Ο  φιλόσοφοι τὸ δίκαιον καὶ τὸ ἱ δικονἄ , τὸ γαθόν καὶ τὸ κακὸν γιγνώσκουσινἀ .

3.  κόρη κάμνει,  Ἡ ἡ δὸςὁ  γὰρ ε ς τὰς θ νας μακρά ἰ Ἀ ῆ στινἐ .

4.  θεοί, τ  λί  τοὺς καλοὺς ππους Ὤ ῷ Ἡ ῳ ἵ θύομεν.

 Hipias, un tirà fugitiu d’Atenes, condueix els perses fins a Marató  (Heròdot, Històries, VI,
102)

Μετὰ δὲ τα ταῦ 1 ο  Πέρσαιἱ 2 πλέουσιν ε ς ἰ γ νῆ  τὴν ττικήν, στί γὰρ ΜαραθὼνἈ ἐ 3 πιτήδειοςἐ  τόπος
τ ς ττικ ς  καὶ  πλησίος τ ς  ρετρίαςῆ Ἀ ῆ ῆ Ἐ 4.  Ε ς το τονἰ ῦ 5 τὸν  τόπον τοὺς  Πέρσας2 γειἄ  ππίαςἹ 6 ὁ
Πεισιστράτου7 υ ός.ἱ

 1. τα τα: ac pl neutre ο τος, α τη, το το «aquests fets».ῦ ὗ ὕ ῦ

 2. Πέρσης, ου ( ): persa.ὁ

 3. Μαραθών: nominatiu sg «Marató» (ciutat de l’Àtica).
 4. ρετρία, ας ( ): Erètria (ciutat d’Eubea).Ἐ ἡ

 5. το τον: de ο τος, α τη, το το.ῦ ὗ ὕ ῦ

 6. ππίας, ου ( ): Hipias.Ἱ ὁ

 7. Πεισίστρατος ου ( ): Pisístrat.ὁ
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 Cronos i l’edat d’or 

Ο  ἱ θεοὶ καὶ α  θεαὶ εὶ  ἱ ἀ βασιλεύουσιν. Πρ τος μὲν  Κρόνοςῶ ὁ 1 βασιλεύει καὶ
τὸν  χρύσεον  νθρωπονἄ  ποιεῖ.  Ο  χρύσεοι  νθρωποί  ε σι  ἱ ἀ ἰ μακάριοι· τὸν
πόνον ο  γιγν σκουσι καὶ  γ  φέρει ὐ ὠ ἡ ῆ γαθὴνἀ  τροφὴν. Τέλος δὲ  θάνατοςὁ
ο κ χει τὸν χρύσεον ὐ ἔ νθρωπονἄ  λλὰ  ἀ ὁ πνοςὕ  χει.ἔ

 1. Κρόνος, -ου ( ) ὁ

Cronos, Erika Meriaux, S XX-XXI

 ETIMOLOGIA 

μόνος, -η, -ον: únic, un sol [mono-] 
monografia, monògam, monopoli, monocromàtic, monotonia, monoteista, monolit, monòleg

φίλος, -η, -ον: amic, amant / φιλέω: estimar [filo-, fil-, -fília, -fil]
filosofia, filantrop, bibliòfil, filologia, pedofília, xenofília, necrofília, zoofília

μοιος, -α, -ονὅ : igual, semblant [homo-]
homònim, homofòbia, homofonia, homogènia,  homosexual, homòleg, homògraf, homeopatia

κρος, -α, -ονἄ : extrem, alt [acr-]
acròpoli, acrònim, acropatia, acrofòbia, acròbata, acròstic
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